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Zalf
Maser TV - ITALY
Production: Furniture

Tezze di Piave TV - ITALY
Production: Sofas

Falzè di Piave TV - ITALY
Production: Kitchen

Désirée

Euromobil

The three companies 
cover a total surface 
area of 175,000 m2, 
including a covered 
area of 70,000 m2.

Le tre aziende occupano
un’area complessiva 
di 175.000 mq. 
con un’area coperta 
di 70.000 mq.
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PROFESSIONAL

Factory and Workforce. Gruppo Euromobil production units not only use unique top-level technological know-how,

with entirely computer-based production lines, but also employ a skilled workforce that always makes quality 

products, a typical feature of Italian furniture. Company philosophy continuously pursues increasingly selective

production standards to fully meet all customer requirements, keeping up with international regulations.

Le Aziende e il Personale specializzato. Le sedi produttive del Gruppo Euromobil presentano non solo un 

know-how tecnologico unico e di altissimo livello, con linee produttive completamente automatizzate, ma anche 

una capacità manuale in grado di operare sempre in qualità, caratteristica tipica del “mobile” italiano. La cultura 

aziendale ricerca costantemente, proprio per soddisfare compiutamente ogni esigenza del committente, 

standards produttivi sempre più selettivi grazie anche all’aggiornamento conoscitivo delle norme internazionali.



Approach to the Project
Marketing & Budgeting
Design Partnership
Appliance Consultancy & Supply
ADA Autocad Support

Identifying Planning on-site
Quality Control
Assembly Procedure
Logistic on-site
After-sales Service

Dealer

Architect Engineering Developer Builder

Client Client Client Client Client Client Client Client&appr
oa

ch
de

ve
lo

pm
en

t
Project & Product Design
Research & Development
Master Planning
Production & Manufacturing

PROFESSIONAL
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Approach and Development. Gruppo Euromobil Professional offers itself, above all, as a supplier of services in the contract furnishing market.

Interaction with customers leads to projects, and then a series of steps to control their implementation: the concept of problem solving is given top

priority in order to optimize projects. Gruppo Euromobil Professional offers its services as a single point of reference, guaranteeing a top-quality service.

Contatto e Sviluppo. Gruppo Euromobil Professional si pone innanzitutto sul mercato del Contract come fornitore di servizi. Dal dialogo con il

committente nasce un progetto a cui segue una serie di fasi di realizzazione controllate: qui il concetto di “problem solving” diventa prioritario per

l’ottimizzazione del progetto stesso. Gruppo Euromobil Professional si propone così come referente unico, garantendo un servizio di elevata qualità.



United States of America
New York, 151 Wooster Soho

Canada
Montreal, Unity 1 and Unity 2 Building

Italy
Bologna, ArteFiera
Brescia, Santa Giulia Museum
Treviso, Confindustria 2008
Jesolo, Jesolo Lido Village

Croatia
Zagabria, Hypo Bank

United Kingdom
London, Shirland Mews 
London, Tonsley Place

Turkey
Istanbul, Fulya Terrace Building

South Africa
Cape Town, Metropolis Building

China
Shanghai, Royal Garden
Beijing, Spazio Italia

Japan
Osaka, Mikage Classic Building
Osaka, Nikken Buildings

other references:

Italy
Bologna, Studentato Universitario
Firenze, Cooperativa l’Uliveto
Castellaro, Castellaro Golf Resort
Viareggio, College Manenti
Grado, Hotel Argentina
Trento, Opera Famiglia Materna
Cappella Maggiore, Hotel Giardinetto
Sirmione, Hotel Suisse
Padova, Luxury Residence Hotel
Padova, Hotel Galileo
Empoli, Azienda Ulss
S. Vito di Rimini, Ass. Nazionale Coldiretti
Brembate, Concessionaria Man
Sestri Levante, Hotel Genova
Alassio, Residence Europa Unita
Roma, Foresteria Banca Carige
Loano, Residence San Giovanni
Chianciano, Villa Galli
Parma, Ostello di Corniglio
Catanzaro, Comando Carabinieri
Soverato, Residence Pegaso
Senigallia, Hotel Bel Sit
Viareggio, Residence Coluccini
Lucca, Hotel Rialto
Latina, Carceri
Fino Mornasco, Hotel Ristorante La Fenice
Diano Marina, Residence Greco
Colle Val d’Elsa, Hotel Casolare Le Terre Rosse
Grottamare, Residence Mareamare
Cremia, Como, Hotel Lumin
Udine, Hotel San Marco

Croatia
Zagabria, Arcidiocesi
Umago, Residence
Umago, Kristal Hotel

United Kingdom
London, London Studio Collection
London, Bath House City
London, Acorn Building Tower Bridge
London, Old School Battersea
Sheffield, Ward Brewery 
Sheffield, St Paul Chambers
Nottingham, Morley Brewery

Ireland
Dublin, Grand Canal Wharf, Charlotte Quay

Suisse
Losanne, Le Portique de Tivoli
Bulle, Immeuble le Verdelle

Austria
Bad Bleiberg, Bleiberghof Hotel Terme&Spa

Slovenia
Liubliana, BDO eos svetovanje D.O.O.

Russia
Moscow, English Embassy

Bulgaria
Plovdiv, Royal City

Albania
Golem-Durazzo, Hotel As

Greece
Alexandropolis, Alexander Beach Hotel
Santorini, Icons Hotel Santorini
Santorini, Nine Muses Hotel
Rodos, Rodos Park Suites Hotel
Malia Crete, Cretan Malia Park Hotel
Sitia Crete, Sitia Beach Hotel
Heraklion Crete, Apollonia Hotel
Kalithea Halkidiki, Athos Palace Hotel
Isthmia-Kehries, Kalamaki Beach Hotel
Athens, Arion Hotel
Kalamata, Comfy Boutique Hotel
Crete, Kyma Beach Hotel Rethymo
Crete, Porto Platanias Chania
Chalkidiki, Theophano Imperial Palace Kassandra
Crete, El Greco Hotel Ierapetra
Crete, Blue Sea Bungalows & Beach Malia Iraklidu
Crete, Hella Holidays Hotels
Lefkada, Enodia Hotel
Nafplion, Nafplia Palace
Koskinous Rhodes, Hotel Koskinou

Turkey
Istanbul, Eren Talu Alim Satim Project

United States of America
New York, Baltic Tower

South Africa
Cape Town, The Majestic Apartments
Johannesburg, The Lincoln Apartments

Taiwan
Taipei City, Chunefu and Dongtin references

PROFESSIONAL
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hotels
residences
restaurants
offices
banks
showrooms
ships
theatres
museum
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151 Wooster, New York. Residential apartments in the 

centre of Soho, New York, designed by Lee H. Skolnick

Architecture. This prestigious building establishes the rules 

of contemporary living style in the great metropolis. Gruppo

Euromobil Professional specifically created kitchens, 

walk-in closets and bathrooms for this project.

_Appartamenti residenziali nel cuore di Soho a New York, 

progetto di Lee H. Skolnick Architecture. Una destinazione 

prestigiosa che stabilisce le regole dello stile abitativo 

contemporaneo della grande metropoli. Gruppo Euromobil

Professional ha realizzato appositamente per questo 

progetto le cucine, le cabine armadio e i bagni.
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canadamontreal_unity 1 and unity 2

Unity 1 and Unity 2, Montreal. Having been awarded the

prestigious “Awards of Excellence 2003” prize for architecture,

this building is one of the most original projects in contemporary

Canadian architecture with its residential apartments. 

Gruppo Euromobil Professional specifically designed and

created truly special interiors for these spacious lofts.

_Insignito dal prestigioso premio di architettura “Awards 

of Excellence 2003”, questo edificio di appartamenti 

residenziali rappresenta uno dei progetti più originali 

dell’architettura canadese contemporanea. Gruppo 

Euromobil Professional ha studiato e realizzato ambienti 

molto particolari, specifici per questi grandi lofts.



italybologna_artefiera

brescia_santa giulia museum
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PROFESSIONAL

Santa Giulia Museum, Brescia. Tailored design projects for the prestigious interior of the

Santa Giulia Museum and for  special chamber of the Coro Rinascimentale delle Monache 

(the Nun’s Renaissance Choir), for which Désirée created special top-design chairs. 

_Interventi progettuali su misura per il prestigioso interno del Museo 

di S. Giulia e nella particolare sala del Coro Rinascimentale delle 

Monache. Nello specifico Désirée ha realizzato speciali sedute di design. 

Artefiera, Bologna. One of the leading art exhibitions in Europe. 

Gruppo Euromobil Professional supplied seating systems for 

public areas, including the VIP lounge and the area dedicated to art.

_Una delle più importanti fiere d’arte in Europa. Gruppo Euromobil 

Professional ha fornito elementi di seduta per le aree dedicate al pubblico, 

nello specifico per le vip lounge e per l'installazione dedicata all’arte.
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italytreviso_confindustria 2008

Confindustria 2008, Treviso. As an ancient residence and a wonder of classic Italian

architecture owned by Gruppo Veneto Banca, Villa Loredan-Gasparini in Venegazzù is

home to the 2008 Confindustria meeting. Meeting tables, chairs and complementary

furnishing items for relaxation areas were supplied by Gruppo Euromobil Professional.

_Una dimora d’epoca, meraviglia dell’architettura classica italiana del 

Gruppo Veneto Banca, Villa Loredan Gasparini di Venegazzù, è sede della 

riunione di Confindustria 2008. Tavoli riunione, sedute e complementi 

per le aree relax, sono tutti di Gruppo Euromobil Professional.



italyjesolo lido village richard meier architect
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croatiazagabria_hypo bank

Jesolo Lido Village. Jesolo Lido Village. The first residential project in

Italy developed by Richard Meier, an architect of international repute: a

tourist village, where elegant architecture blends with the peaceful

sea breeze of Lido di Jesolo. Zalf supplied the children’s bedrooms.

_Jesolo Lido Village. Il primo progetto residenziale in Italia sviluppato da

Richard Meier, architetto celebrato a livello internazionale: un villaggio,

dove vivere la purezza dell’architettura nella tranquillità della brezza

marina del lido di Jesolo. Camere per i ragazzi fornite da Zalf.

Hypo Bank, Zagabria. Hypo Bank, Zagreb. Our company supplied

furnishings to another impressive location, Hypo Bank, Zagreb.

_Hypo Bank, Zagabria. Una collocazione altrettanto importante 

per l’azienda è l’arredamento della Hypo Bank a Zagabria.



united 
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conran&partners architect

Shirland Mews and Tonsley Place, London. A splendid residential 

area in London, between the districts of Battersea and Putney, hosts 

a residential complex with modern architecture developed by the 

reputable design studio Conran&Partners Architect. This studio also 

added an original touch to the interior design, specifically concerning 

the kitchen area, with the assistance of Euromobil’s professional staff.

_Una splendida area residenziale di Londra, tra il quartiere 

Battersea e Putney, è sede di una moderna architettura residenziale

sviluppata dal famoso studio di progettazione Conran&Partners

Architect che è intervenuto con originalità anche sull’interior 

design e in particolare sulla progettazione dell’area cucina 

in collaborazione con lo staff professionale di Euromobil.



turkeyistanbul_fulya terrace building south africacape town_metropolis building
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Fulya Terrace Building, Istanbul. Highly modern architecture for

this residential complex: Gruppo Euromobil Professional supplied

a significant quantity of custom-made furniture and kitchens. 

_Architettura modernissima per questo centro residenziale:

importante fornitura del Gruppo Euromobil Professional 

che ha realizzato mobili e cucine su misura. 

Metropolis Building, Cape Town. An exclusive building with 

original aesthetic appeal in Cape Town, designed with customized

interiors: Gruppo Euromobil Professional supplied kitchen furniture.

_A Cape Town, esclusivo palazzo dall’estetica originale 

progettato con interni personalizzati: Gruppo Euromobil

Professional ha fornito i mobili dell’area cucina. 
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beijing_spazio italia

PROFESSIONAL

chinashanghai_royal garden

Royal Garden, Shanghai. A complex with 46 residential units, art 

direction: Mauro Lipparini. Interior design project: Carlo Colombo,

Piero Lissoni, Patricia Urquiola. Euromobil supplied the kitchen area.

_Insediamento di 46 unità abitative: art direction Mauro Lipparini

e progetto degli interni di Carlo Colombo, Piero Lissoni 

e Patricia Urquiola. Euromobil ha realizzato l’area cucina.

Spazio Italia, Beijing. The first Spazio Italia Design Centre, 

supervised by Bestetti Associati, which has placed the Euromobil

brand among the most prestigious names in Italian design.

_Il primo Design Center Spazio Italia, supervisionato dalla 

Bestetti Associati che ha posizionato il marchio Euromobil 

tra le firme più prestigiose del design italiano.
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osaka_nikken buildings

japanosaka_mikage classic building

Mikage Classic Building, Osaka. Top-level residential

apartments with customized furnishings and Euromobil

kitchens, for an exclusive design project in the centre of Osaka.

_Appartamenti residenziali di alto livello arredati su 

misura con le cucine Euromobil per un progetto 

architettonico esclusivo nel centro di Osaka.

Nikken Buildings, Osaka. Gruppo Euromobil Professional

has made a substantial contribution: kitchens, wardrobes and

bathrooms for 305 apartments in the modern Nikken building.

_Importante fornitura di Gruppo Euromobil Professional:

cucine, armadi e bagni per i 305 appartamenti 

del moderno e lineare palazzo Nikken.
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Space Solutions. All Gruppo Euromobil Professional products are made at three production units: Euromobil, Zalf and Désirée.  

The production setup offers furnishing solutions for all areas, ready to meet any specific requirement, from customized solutions 

to special finishes. It also offers new products with ad hoc design, in close and ongoing collaboration with the customer’s designers. 

All areas are made comfortable and functional with original solutions, which provide different interiors with extreme versatility.

Spazio Soluzioni. Nelle tre sedi produttive Euromobil, Zalf e Désirée si realizzano tutti i prodotti di Gruppo Euromobil Professional. 

Il panorama produttivo presenta per ogni spazio, soluzioni di arredo pronte a soddisfare ogni specifica richiesta, dal su misura alla ricerca 

di finiture particolari, proponendosi anche con realizzazioni di prodotti nuovi, studiati ad hoc, mantenendo un costante dialogo con i progettisti

del committente. Soluzioni originali che rendono confortevole e razionale ogni spazio, qualificando ambienti diversi con estrema versatilità.
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Hotel rooms. Gruppo Euromobil Professional provides complete

bedrooms with all functions specifically for hotels. Infinite choices

are available for personalization and extension, thanks to versatile

and simple design solutions.  Special attention has been given to

this interesting sector to allow the highest degree of customization,

with a high degree of elegance as our company’s goal.

Camere d’albergo. Gruppo Euromobil Professional realizza 

specificatamente per gli hotels camere complete di tutte le 

funzioni. Le possibilità di interpretazione e di sviluppo sono 

infinite grazie a sistemi progettuali flessibili e semplici. A questo

interessante settore, l'azienda ha dedicato un'attenzione 

particolare affinché il grado di personalizzazione sia il più ampio 

possibile, ponendosi come obiettivo un alto livello formale.



residences
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monopoli_170,6 monopoli_125,6

up & down

compact 

solutions

Compact Solutions. Monopoli integrated units 

include a real kitchen equipped with all household 

appliances in a limited space. Up & Down is an 

accessorized integrated unit that includes castors 

and roller shutter closing. A mini kitchen and a 

functional storage area combine in a very small space.  

Monoblocchi. I monoblocchi Monopoli 

racchiudono in poco spazio una vera 

cucina dotata di tutti gli elettrodomestici. 

Up & Down è un monoblocco attrezzato, 

completo di ruote e chiuso da serranda. 

Contiene in pochissimo spazio una 

mini cucina e una dispensa funzionale.
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businessreception

office

open space

meeting room

pratico office

Office. Pratico Office is an innovative contemporary 

project that provides a new and varied work environment.

This adaptable collection matches all Zalf solutions 

with its colour choices and dimensions. Open spaces,

meeting rooms, reception areas and business offices 

in rigorous design provide versatile modular projects.

Ufficio. Pratico Office è un progetto innovativo, 

contemporaneo e giovane, capace di esprimere con 

linguaggio trasversale il nuovo panorama dell'ambiente

lavoro. È una collezione flessibile che si integra con tutti 

i sistemi Zalf e con le sue varianti di colori e dimensioni.

Open space, meeting room, reception e business office

dal design rigoroso per un progetto versatile e modulare.
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Products and Design. Gruppo Euromobil Professional products wide range is meant as a complete and various choice, 

which takes particular care to the products form and aesthetic towards functionality. It includes systems and complements 

for each furniture space: kitchens, armchairs, sofas, bookshelves, complements, wardrobes, walk-in closets, beds… 

Prodotti e Design. L’ampia gamma di prodotti del Gruppo Euromobil Professional è organizzata come una scelta completa e diversificata, 

con un’attenzione particolare all’aspetto formale ed estetico del prodotto, a vantaggio di una evidente funzionalità. Comprende sistemi 

e complementi per qualsiasi spazio da arredare: cucine, poltrone, divani, librerie, contenitori, complementi, armadi, cabine armadio, letti... 
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kitchens



armchair_poltrona filo   sofa_divano chancearmchair_poltrona kara

sofa_divano blockonearmchair_poltroncina angel armchair_poltrona pod
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armchairs

PROFESSIONAL

Armchairs and Sofas. Désirée produces sofas, armchairs,

chairs and complementary furnishing items. Its production

philosophy is based on design, quality. Its collection of upholstered

furniture embraces different styles, meeting contemporary tastes.

Tested structures, quality padding and a wide range of 

upholstery ensure that all products are versatile and longlasting.

Poltrone e Divani. Désirée è la divisione dedicata alla produzione

di divani, poltrone, sedie e complementi. La sua filosofia 

produttiva è ispirata al design, alla qualità e alla concretezza. 

La collezione di imbottiti abbraccia stili e tendenze diversi,

sempre compatibili con un gusto contemporaneo. Collaudate

strutture, imbottiture di qualità e una vasta scelta di rivestimenti

assicurano ad ogni prodotto flessibilità compositiva e durata.



sofa_divano sesam

sofa_divano every one  armchair_poltroncina una chaise longue eli fly   sofa_divano lucky
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chaise longue eli fly   sofa_divano tuliss

sofas



systems

modus

monopolilink system picà minus
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Systems. Zalf produces solutions dedicated to contemporary

living, with the perfect combination of design and 

competitiveness, thanks to the company’s state-of-the-art

technology and its exclusive Progetto Soluzione. With its

creativity, selection and variety, Progetto Soluzione offers 

a host of designs, where everything can be matched 

for an infinite number of exclusive solutions. 

Sistemi. I sistemi dedicati al living contemporaneo, prodotti

in Zalf, coniugano perfettamente design con competitività

grazie all'alta tecnologia dell'azienda ed all'esclusivo Progetto

Soluzione che con creatività, scelta e pluralità propone il suo

moltiplicatore di possibilità progettuali, dove tutto si può

combinare con tutto, per infinite soluzioni esclusive. 



combi system

combi system

wardrobes

picàfree cab

alterna picà minus
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PROFESSIONAL



kubic bed

flexy box tuliss
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blo bedchance

minimal
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beds



kidsspazio ragazzi

Kids space. With Spazio Ragazzi, Zalf offers two solutions. The

first is Multispazio, where space is organized at different levels,

making the best possible use of interiors with restricted space.

The second is Schema Libero, offering simple to more elaborate

bedrooms that grow with the child. Functionality and design,

characterise each project dedicated to growing youngsters.

Spazio ragazzi. Per lo Spazio Ragazzi Zalf presenta due

soluzioni. La prima è Multispazio, dove lo spazio, su più

livelli, viene organizzato sfruttando al meglio ambienti

dalle dimensioni limitate. La seconda è Schema Libero,

ovvero progetti in crescita, da essenziali a più articolati.

Funzionalità, design e personalità contraddistinguono così

ogni progetto dedicato alla crescita dei bambini e dei ragazzi.

flexy

5756
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Products and Quality. The Euromobil and Zalf companies in Gruppo Euromobil Professional have achieved internationally acknowledged

UNI EN ISO 9001 certification, which certifies the Quality Management System for the organization of all production sectors. Instead,

Désirée guarantees genuine products that comply with legislative provisions and are covered by an additional separate Gruppo

Euromobil Professional warranty, which guarantees the structures of its upholstered furniture for five years from the date of manufacture.

Prodotti e Qualità. Le aziende Euromobil e Zalf del Gruppo Euromobil Professional sono certificate UNI EN ISO 9001, un

riconoscimento di livello mondiale che certifica il sistema di gestione per la qualità delle organizzazioni di tutti i settori produttivi. Per

Désirée invece si garantisce l'autenticità e la conformità del prodotto: indipendentemente ed in aggiunta a quanto previsto dalla legge

in termini di garanzia sui prodotti, l'Azienda garantisce infatti per cinque anni, dalla data di fabbricazione, le strutture dei propri imbottiti.
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PROFESSIONAL

Euromobil and Zalf are certified 
companies UNI EN ISO 9001
Euromobil e Zalf sono aziende 
certificate UNI EN ISO 9001

Désirée’s Quality Certificate
Certificato di Qualità Désirée
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Art. For years, the Euromobil Group has been involved in the sponsorship of cultural and sports 

events that have achieved great success. For Euromobil, being a sponsor of major events has always

meant not only offering a tangible contribution but above all finding an identity of inspiration among 

the creative aspect of our work and the values that have led to the creation of masterpieces of art. 

The uninterrupted work of patronage has distant origins, specifically the late 1970’s, and includes

around 50 of the most prestigious painters of the most recent Italian and international art, such as:

Atchugarry, Barbaro, Biasi, Finzi, Forgioli, Garcia Rossi, Guccione, Guidi, Le Parc, Music, Patelli,

Pimentel, Plessi, Ruggeri, Silvestri, Sobrino, Zigaina, Zotti. The most recent patronages feature support

as “Main Sponsor” of the initiatives of the Museums of Brescia, organized in the prestigious, renovated

Museum of Santa Giulia, which celebrates may of the most interesting subjects of art of recent 

centuries, transforming the “Lioness of Italy” into one of the capitals of culture. The Euromobil Group 

is proud to support and contribute to the divulgation of great art of the 1800’s. For Euromobil this 

project started even earlier. “From Monet to Morandi” in 1997, “From Van Gogh to Bacon” in 1998, 

“From Cézanne to Mondrian” in 1999 at Palazzo Sarcinelli, Conegliano, are just the introduction to 

an extraordinary series of expositions that have left their mark on Italian culture: in Treviso, at Casa 

dei Carraresi “The Birth of Impressionsim” 2000–2001, “Monet and the Place of Painting” 2001–2002.

“Impressionism and the Age of Van Gogh” 2002–2003 brought to this museum 120 masterpieces from

museums worldwide, in order to recreate the atmosphere of French painting in the last quarter of the

1800’s. A leading role was played in the period, among others, by Van Gogh, Manet, Renoir, 

Cézanne, Degas, Gauguin. And also “The Gold and the Azure. The colours of the South from

Cézanne to Bonnard” 2003-2004. In the Museum of Santa Giulia the project continues with 

“Brescia. The Splendour of Art”, with the Eurombil Group as “Main Sponsor” in an outstanding 

series of events year after year. “Monet, the Seine, the Nymphs” 2004-2005, “Gauguin-Van Gogh, The

Adventure of New Colour 2005-2006, “Millet, sixty masterpieces” 2005-2006, “Turner and the Great

Impressionists” and “Mondrian Eighty Masterpieces” 2006-2007, “America! Painting history from the

New World” 2007-2008: four years of grand expositions which have light as their theme and which go

from the great master of the 1800’s to American painting, to great European. The Euromobil the

Group and the Lucchetta brothers have thus created a new and original relationship between design,

sports and industry, realizing a specific uniqueness. A corporate identity that is indispensable today 

as the competition opens up to the global dimensions. The brand of the Euromobil Group has been

associated with cultural initiatives of the highest quality and impact, confirmed by the 

Parisian exhibits “Leonardo da Vinci. Drawings and Manuscripts” and “The French Daguerreotype. 

A Photographic Object”, realized at the Louvre and at the Museum d’Orsay in 2003. 

Since 2007, the Euromobil Group is the “Main Sponsor” of “Art First-Bologna”, one of the most

important international events dedicated to Art. It is present with a wide space, “I Luoghi dell’Arte,

I Luoghi del Design” and it has also established an international prize for the best under 30 artist.

Sport. Also in sports, the Euromobil Group has been active for years in a variety of ways, 

including sponsorship of the Winter Universal Championships in 1985, soccer, basketball and 

volleyball teams, Nordic skiing, figure skating and memorial soccer matches. The crown jewel 

of the Group is undoubtedly ZaIf-Euromobil-Désirée-Fior, one of the major international amateur

cycling clubs, as shown by the outstanding series of success they have had. The team has 

seen any number of its members become professional champions and has filled its trophy case

with prestigious awards. These include the eight Gold Medals won in the World Championships 

by Mirko Gualdi, Daniele Pontoni, Cristian Salvato, Giuliano Figueras, Kurt Arvesen, Ivan Basso 

and the European Championships won by Manuel Quinziato. Behind these results there 

is the commitment and passion of technicians, managers and sponsors who have created 

a farm system for future champions, where the young promises of cycling grow and 

develop their potential, where rookies mingle with veterans, to become a group of winners.

1_Museo di Santa Giulia, 
Brescia

2_Louvre, Paris
2003 Leonardo da Vinci

disegni e manoscritti

3_Casa del Mantegna,
Mantova

2005 Alberto Biasi
Julio Le Parc

4_Museo d’Orsay, Paris
2003 Il Dagherrotipo 

francese dell’800

5_Guggenheim, Bilbao
2003 Fabrizio Plessi

6_Museo Correr, Venezia
2001 Fabrizio Plessi

“Waterfire”

7_Hermitage, Sanpietroburgo
1986 Augusto Murer

2006 Alberto Biasi
“Cinetismo e Arte

8_La Filanda di Susegana
futura Fondazione Lucchetta

Fabrizio Plessi, 2008
Installazione Waterfire 
per Arte Fiera Bologna 
ed Eurocucina Milano

610860



Sistema Zenit, Euromobil 
design Edoardo Gherardi
2006 / awarded_premiata 3° premio

Eli Fly, Désirée design Jai Jalan
2007 / selected_selezionata

Stelo, Désirée design Edoardo Gherardi
2008 / selected_selezionata

Tuliss, Désirée design Jai Jalan
2006 / selected_selezionato

Una, Désirée design Edoardo Gherardi
2007 / awarded_premiata 3° premio
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1_Installation 
Euromobil / Roberto Gobbo

april - may 2000

2_Abitare il Tempo 2000, 
La Sala Telematica

3_Abitare il Tempo 2006, 
Benedini House III

4_Abitare il Tempo 2008,
The Face House di Semprini

Verona

I.dot Italian Design on Tour 
is the leading cultural selection, 
certification and international 
promotion project addressed 
to contemporary Italian Design.
I.dot Italian Design on Tour è 
il principale progetto culturale 
di selezione, certificazione e 
promozione internazionale del
design contemporaneo italiano.

5_Dedalo, Euromobil, 
design Roberto Gobbo

6_Sesam, Désirée
design Guido Rosati

Euromobil Group is a founding
Partner of the ADI Foundation for
Italian Design.
Euromobil è Partecipante Fondatore
della Fondazione ADI per il Design
Italiano.

TRIENNALE  
DI MILANO  

YOUNG DESIGN 2006 

ABITARE 
IL TEMPO
LIVING 
IN TIME

5

7 8

2

9

1

1110

6

3 4

7_ 

8_ 

9_ 

10_

11_ 

6362

Arte. Il Gruppo Euromobil è da anni impegnato nel patrocinio di iniziative culturali e sportive che 

riscuotono uno straordinario successo di pubblico. Essere sponsor di grandi mostre significa per 

Euromobil, da sempre, non solo offrire un contributo concreto ma soprattutto trovare un’identità 

di ispirazione tra l’aspetto creativo del proprio lavoro e i valori che hanno portato alla genesi creativa

dei capolavori dell’arte. L’ininterrotta opera di mecenatismo parte da lontano, alla fine degli anni ’70 

e comprende una cinquantina fra i più prestigiosi pittori dell’arte italiana ed internazionale più recente,

tra i quali: Atchugarry, Barbaro, Biasi, Finzi, Forgioli, Garcia Rossi, Guccione, Guidi, Le Parc, Music, 

Patelli, Pimentel, Plessi, Ruggeri, Silvestri, Sobrino, Zigaina, Zotti. Fra gli ultimi patrocini spicca 

il supporto come “Main Sponsor” delle iniziative che Brescia Musei sta realizzando in una sede 

prestigiosa quale il rinnovato Museo di Santa Giulia, che celebra molti dei temi più interessanti dell’arte

degli ultimi secoli trasformando la “Leonessa d’Italia” in una delle capitali della cultura. Con grande 

orgoglio il Gruppo Euromobil si affianca e contribuisce alla divulgazione della grande arte dell’800. 

Per il Gruppo Euromobil questo progetto è iniziato ancora prima. "Da Monet a Morandi" nel 1997, 

"Da Van Gogh a Bacon" nel 1998, "Da Cézanne a Mondrian" nel 1999 a Palazzo Sarcinelli, 

Conegliano, non sono che la prefazione di una straordinaria serie di esposizioni che hanno lasciato 

un segno nella cultura italiana: a Treviso, a Casa dei Carraresi "La nascita dell'Impressionismo" 

2000–2001, "Monet i luoghi della pittura" 2001–2002. “L’Impressionismo e L’età di Van Gogh” 

2002–2003 ha portato in questo museo ben 120 capolavori provenienti dai Musei di ogni parte del

mondo, al fine di ricostruire il clima della pittura francese nell’ultimo quarto dell’Ottocento. Periodo 

che vide protagonista, tra gli altri, Van Gogh, Manet, Renoir, Cézanne, Degas, Gauguin. E ancora 

“L’Oro e L’Azzurro. I colori del Sud da Cézanne a Bonnard” 2003-2004. Nel Museo di Santa Giulia il

progetto continua con “Brescia. Lo splendore dell’arte” e vede sempre a fianco come “main Sponsor”

il Gruppo Euromobil in una serie assolutamente strepitosa di eventi espositivi organizzati anno 

dopo anno. “Monet, La Senna, Le Ninfee” 2004-2005, “Gauguin-Van Gogh, L’avventura del colore 

nuovo 2005-2006, “Millet, sessanta capolavori” 2005-2006, “Turner e i grandi Impressionisti” 

e “Mondrian Ottanta Capolavori” 2006-2007, “America! Storie di pittura dal Nuovo Mondo” 

2007-2008: quattro anni di grandi esposizioni che hanno come tema la luce e che spazieranno 

dai grandi maestri dell’Ottocento alla pittura americana, alle grandi avanguardie europee. 

Il marchio del Gruppo Euromobil è stato abbinato ad iniziative culturali di grandissima qualità 

e risonanza confermata dalle esposizioni parigine “Leonardo da Vinci. Disegni e Manoscritti” e 

“Il dagherrotipo francese. Un oggetto fotografico”, realizzate al Louvre e al Museo d’Orsay nel 2003. 

Dal 2007 il Gruppo Euromobil è “Main Sponsor” di “Arte Fiera Bologna”, uno tra gli appuntamenti 

internazionali più importanti dedicato all’arte, ed è presente con un grande spazio, “I Luoghi dell’Arte, 

I Luoghi del Design”. Ha inoltre istituito un premio internazionale per il miglior artista under 30. 

Sport. Anche nello Sport il Gruppo Euromobil è attivo da anni con forme e modalità diverse, dalla

sponsorizzazione dell'Universiade invernale del 1985 a quella di squadre di calcio, basket e pallavolo,

dai campionati di sci nordico e di pattinaggio artistico alle partite di calcio commemorative. Il fiore 

all'occhiello del Gruppo è indubbiamente la ZaIf-Euromobil-Désirée-Fior, una delle più importanti 

società di ciclismo dilettantistico a livello internazionale, come attesta la straordinaria serie dei 

successi ottenuti. La squadra ha lanciato nel professionismo innumerevoli campioni e ha riempito 

il suo palmarès di prestigiose affermazioni. Tra esse spiccano gli otto titoli mondiali conquistati da

Mirko Gualdi, Daniele Pontoni, Cristian Salvato, Giuliano Figueras, Kurt Arvesen, Ivan Basso ed 

il titolo europeo con Manuel Quinziato. Dietro questi risultati c'è l'impegno e la passione di tecnici, 

dirigenti e sponsor che hanno creato un vivaio di campioni dove le promesse del ciclismo crescono 

e sviluppano le loro potenzialità, dove i più giovani si integrano con i più esperti, saldandosi 

“in gruppo per vincere”. Il Gruppo Euromobil e i fratelli Lucchetta hanno così creato una relazione

nuova ed originale tra arte design sport ed industria, realizzando una specifica unicità. Una corporate

identity indispensabile oggi che la competizione si apre alle fortunate dimensioni della globalità.
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